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епітети в поетичних творах леСі українки

У статті проаналізовано особливості функціонування епітетів і їхні функції в мовотворчості Лесі 
Українки, розглянуті способи і прийоми актуалізації слова в контексті. 
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В статье анализируются особенности функционирования и функции эпитетов в поэтических про-
изведениях Леси Украинки, рассматриваются способы и приемы актуализации слова в контексте.
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In the article are analyzed the special features of functioning and function of epithets in the poetic works Of 
Lesi of Ukrainian, methods and approaches of the updating of word in the context are examined. 
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Своєрідність поетичної мови полягає в тому, що в структурі твору, як в конкретному її вияві, здій-
снюється «емоційно-образна, естетична трансформація засобів загальнонародної мови» [1, с. 185]. 
Поетичної трансформації в умовах художнього контексту зазнає і слово. Як зазначають лінгвісти, 
«поетичне слово виростає з оточуючого нас світу реальності» [2, с. 38].

Слово, будучи відкритою мовною системою, постійно розвивається, набуває нових семантико-
стилістичних якостей, виявляє можливості для відтворення думок і почуттів людини. Найбільше 
творчих трансформацій зазнає слово в поетичному мовленні, орієнтованому на образність, експресію 
та емоційність уже самою своєю природою.

Поетичне світобачення реалізується на трьох рівнях: у поетичному слові, поетичній моделі та по-
етичному мовленні.

Змістом поетичного слова є поетичний об’єкт, «який виникає у свідомості тільки разом зі словом 
і лише в одному – наданому автором обличчі» [3, с. 40]. Він злитий саме з цим словом, невідривний 
від нього, залишається з ним та в ньому.

Те, що виникає зі слова та містить у собі погляд поета на світ, є внутрішньою його формою. Саме 
вона, «як осереддя поетичного в мові і мовного в поезії» [3, с. 41], надає слову поетичної номінації.

Залежно від способу взаємодії внутрішньої форми та значення виділяється кілька типів поетичних 
слів.

Поетичне слово – це більше, ніж звичайне слово, оскільки воно не лише інакомовно позначає 
об’єкт, а й моделює процес його пізнання і містить у собі інформацію про емоційний стан поета, 
створюючи у підсумку «порівняно широке значення за допомогою одиночного словесного образу» 
[1, с. 345].

Учені виділяють кілька типів моделювання світу, серед яких особлива роль належить тропам, тоб-
то вживанню слів у переносному, образному значенні. Звичайно, асоціативність та символічне зна-
чення поетичного слова теж пов’язані з образним слововживанням, а символ є навіть тропом, проте 
характеристика слова в системі поетичного тропа становить необхідний аспект аналізу його семан-
тичної структури, розгляду значеннєвої місткості.

Універсальна модель поетичного слова описується мовознавцями як лексема, семантика якої по-
роджується взаємодією різних принципів моделювання [3, с. 41].

Метою статті є характеристика поетичного слова Лесі Українки у структурі деяких видів поетич-
ного тропа, а саме епітета. 

У системі тропів епітет відноситься до простих видів образного перенесення значень, тоді як мета-
фора з усіма її різновидами – до складних.

Епітет – художнє означення або обставина способу дії, які образно змальовують особу, предмет, 
дію чи явище або виражають емоційне ставлення до них [4, с. 160]. Поетичні епітети повинні поклика-
ні бути засобом виразності, емоційності, естетичної оцінки змальованих предметів і явищ дійсності. 
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У поетичній мові Лесі Українки основними функціями поетичних епітетів є зображувальна й оці-
ночна функції, які здебільшого суміщаються і підпорядковуються функції естетичній: Розтопленим 
сріблом блищать річки – То ж матінка-натура чарівниця розмотує стобарвнії нитки (с. 18); То ж 
тепера весна золота! (с.26); Вічно смутная сосна (с. 36) та ін.

Поетичні слова не можуть залишатися незмінними у своїй семантико-стилістичній функції. Під-
твердження цього можуть бути назви кольорів, які стали певною мірою поетичними символами, і 
новаторське вживання назв із семантикою кольору створює емоційно-оцінне метафоричне значення: 
У темних темницях нема ні віконця, Не видко з них світла ні ясного сонця! А світ такий красний, 
хороший, розкішний! (с. 22).

Поетичною традицію освячується вживання піднесеного, з позитивним емоційним змістом епіте-
та красний. У поетичному осмисленні Лесі Українки ознака красний поєднує і семантику кольору, і 
загальну позитивну оцінку, тобто хороший, яка закріплена за цим кольором у фольклорній традиції: 
Його сонечко пестить кохано, Красним-ясним промінням вітає (с. 21); Літо краснеє минуло (с. 9); 
Славути красної бори соснові (с. 18).

Поетеса використовує у віршах і назву інших кольорів, зокрема червоний, багряний, зелений, білий, 
чорний тощо.

 Досить цікавим є символічний образ червоного місячного променя: В небі місяць зіходить смут-
ний, Поміж хмарами вид свій ховає, Його промінь червоний, сумний Поза хмарами світить-палає 
(с. 15).

У природі червоного забарвлення у променів місяця немає. Уже сама незвичність такого худож-
нього означення (червоний) для місячного вказує на те, що це переносне значення, яке приховує в собі 
елемент символічного. Червоний колір та його відтінки (кривавий, багряний) у поезії Лесі Українки 
часто виступає епітетом-означенням до різних предметів і явищ дійсності. Здебільшого використову-
ються символічні образи червоних або кривавих осінніх троянд, багряного золота, багряних квітів, 
багряної іскри тощо.

Семантика прикметника зелений, яка пов’язана із передачею зеленого кольору, вважається лінг-
вістами досить прозорою. Тут переважає зв’язок із рослинним світом, що виділяється зеленим кольо-
ром. Поетична традиція зумовлює використання лексеми зелений саме з таким семантико-емоційним 
значенні: З вітром сосна розмовляла, Вічно зелена сосна (с. 36); Краще йди в темний гай, у зелений 
розмай (с. 37); На зеленому горбочку (с. 9).

У семантиці прикметника білий Леся Українка активізує пряму вказівку на колір, наприклад: кон-
валія біла (с. 27); проліски білі (с. 42).

 Значення кольору нейтралізується у поетичних метафорах, в яких прикметник білий набуває ши-
роке значення позитивної емоційної оцінки, виступає символом чистоти: Чи хмариночка легкая, біла 
Геть по небі гуляє, по волі? (с. 21). 

 У семантиці прикметника чорний поетичне мовлення активізує і пряму вказівку на колір, і пере-
носне значення «важкий, безпросвітний, безрадісний: Я дивлюсь на сю чорну безодню. Де спить моя 
думонька, де? Де б не спала, навіки припала, Так, як любе життя молоде (с. 56).

Таким чином, епітети виступають у зображувальній та оціночній функціях, що здебільшого сумі-
щаються і підпорядковуються функції естетичній. Особливе стилістичне навантаження припадає на 
кольористі епітети. Майстерність Лесі Українки виявляється в тому, що вона знаходить у семанти-
ці відповідного кольору компоненти, які підкреслюють несподіваність та оригінальність поетичних 
асоціацій, послуговуються різноманітними прийомами нейтралізації семантики кольору для створен-
ня інших конкретно-чуттєвих образів.
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